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ЛАТЫН ГРАФИКАСЫНА ӚТУДІҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ: 

ТАРИХИ КЕЗЕҢДЕР МЕН НӘТИЖЕЛЕР 

THE IMPORTANCE OF IMPLEMENTATION OF LATIN GRAPHICS: 

HISTORICAL STAGES AND RESULTS 
 

Баҗыт ҼБЖЕТ
*
  

 

Тҥйіндеме 

Җазаҗстан ҿзінің тҽуелсіздігіне җол жеткізген кезден бастап латын 

графикасына ҿту мҽселесі кҥн тҽртібінде җайта кҿтерілген болатын. Сол уаҗыттан 

бері Җазаҗстан жазу ҥлгісін латын графикасына ауыстыру мҽселесіне җызу кірісті, 

лингвист-ғалымдар мен ғылыми-зерттеу институттары ҿздері жасап шыҗҗан 

графиканың бірнеше ҥлгілерін ҥкімет пен парламент җҧзырына жолдады. Латын 

графикасының җайта жаңғыруын егемендігіміздің нығаюы жолындағы тағы бір ҥлкен 

кезең ретінде җарастыруға болады. 
Маҗалада автор тҥркі халыҗтарының ҽр кезеңдерде җолданған тҥрлі жазу 

графикасының шығу тарихына жҽне латын графикасына кҿшудің де тарихи 

кезеңдеріне шолу жасайды. Тҽуелсіздікке җол жеткізген Җазаҗстанның латын 

графикасын җабылдауының ҿзі егемендікті бекемдей тҥсу жолында жасалған тағы бір 

җадам болғандығын атап кҿрсетеді.  

Кілт сӛздер: Елбасы, апостроф, латын графикасы, А.Байтҧрсынҧлы, Алаш 

идеясы. 
 

Summary 

From the moment Kazakhstan gained its independence, the issue of transition to 

Latin graphics was on the agenda. Since then, Kazakhstan has been actively involved in 

translating the typewriter into Latin script, linguist-researchers and research institutes have 

sent several models of graphics to their government and parliament. Renewal of Latin 

graphics can be seen as another great step towards strengthening our sovereignty. 

In the article the author reviews the history of the transition to Latin script by 

reviewing the history of the various writing charts of the Turkic peoples used at different 

times. The adoption of the Latin script of Kazakhstan, which has gained independence, is 

another step taken to boost sovereignty. 

Keywords: Head of State, Apostrophe, Latin Graphics, A.Baitursynuly, Idea of 

Alash. 
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2006 жылы Елбасы Н.Назарбаев Җазаҗстан халыҗтары 

Ассамблеясының ХІІ сессиясында сҿйлеген сҿзінде: «Біз алдағы 

уаҗытта да мемлекеттік тілді дамыту бағытындағы кешенді жобаларды 

жҥзеге асыруды табандылыҗпен жалғастыра береміз. Җазаҗ алфавитін 

2025 жылға җарай латын графикасына кҿшіруге дайындыҗ жҧмысын 

осы бастан җолға алу җажет. Бҧл җазаҗ тілін жаңғыртып җана җоймай, 

оны осы заманғы аҗпараттың тіліне айналдырады» [1], - деген 

болатын. Җазіргі кезде Җазаҗстан жазу ҥлгісін латын графикасына 

ауыстыру мҽселесіне җызу кірісті, лингвист-ғалымдар мен ғылыми-

зерттеу институттары ҿздері жасап шыҗҗан графиканың бірнеше 

ҥлгілерін ҥкімет пен парламент җҧзырына жолдап та ҥлгерді. 

Парламентке жолданған алғашҗы «диграф» жобасы яғни, җосарланған 

ҽріп арҗылы бір дыбыс беру жҥйесі халыҗтың кҿңілінен шыҗпады.  

12 җазан 2017 жылы Астанада ҿткен баспасҿз конференциясында 

Ш.Шаяхметов атындағы тілдерді дамыту республикалыҗ ҥйлестіру-

методикалыҗ орталығының директоры Ербол Тілешов пен 

А.Байтҧрсынов атындағы тіл білімі институтының аға ғылыми 

җызметкері, профессор Ҽлімхан Жҥнісбек 32 ҽріптен тҧратын латын 

ҽліпбиінің жаңа нҧсҗасын ҧсынды. Онда җазаҗ тіліне ғана тҽн кейбір 

дыбыстарды апостроф (дҽйекше) арҗылы белгілеу кҿрсетілген. Бҧл 

нҧсҗа ҥкімет җҧзырына жаҗҗанымен халыҗтың бҽрі бірдей бҧл 

нҧсҗаның артыҗшылығын мойындамады. Себебі җазаҗ тілі жалғамалы 

тілге жататындыҗтан жалғамалы тілдерде белгілі бір грамматикалыҗ 

мағынаны білдіру ҥшін дербес җосымша жҧмсалатыны белгілі. Демек 

ҧзаҗ сҿздер жиі ҧшырасады деген сҿз. Ҽр дыбыстың ҥстіне ҥтір җою 

арҗылы шҧбалаңҗы сҿздерді тҥсінудің җиыншылығы туындай 

бастайды. Дегенмен, айтыс-тартыстың белең алуымен җатар латын 

графикасының тиімді тҧстарын жаҗтаушылар тобы да кҿбейді. 

Җолдаушылардың дені җазіргі кезеңде латын ҽрпін җолданатын 

елдердің экономикасының ілгері жылжығандығын осы графиканың 

тылсымымен байланыстыра тҥсіндіреді. Оның ҥстіне җазіргі кезде 

халыҗаралыҗ байланыс тілі ағылшын тілі болғандыҗтан соңғы 

аҗпараттар мен жаңалыҗтардың басым кҿпшілігі осы тілде жарыҗ 

кҿретіндігі аҗиҗат. Осындай дамыған елдердің кҿшіне тезірек ілесу 

ҥшін жазу графикасын латын ҽрпіне ауыстыру җажеттігі кҿтеріліп 

отыр. Байланыс җҧралдарының барлығы латын графикасында 

жасалған, егер біз осы латыншаға ҿтсек бҧл җосымша шығындарды 

азайтуға септігі тиеді. Алайда, бҥкіл экономиканың жаҗсаруы тек җана 

латын    ҽрпіне   кҿшуден    басталады   деген   жаңсаҗ    пікір    җоғамда  
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җалыптаспауы керек. Бҧл тек җазаҗ халҗының идеологиясы мен 

болашағы ҥшін, ҿзінің келешектегі жҥрер жолын аныҗтау ҥшін җажет 

дҥние. Себебі туысҗан тҥркі жҧртының кҿпшілігі җазіргі кезде латын 

графикасына кҿшті. Оның артында тілдің тазалығын саҗтау мҽселесі де 

тҧр. Кирилл ҽліпбиіндегі басы артыҗ ҽріптердің жазылуының җазаҗтың 

сингармонизм заңдылығын бҧзатын тҧстары да бар. Мҧның салдары 

сол - җазаҗшаны оҗулыҗ арҗылы ҥйренуге бет алған җалалыҗ жерлерде 

тҧратын жастардың сҿйлеу мҽнерін бҧзуда. Осы җалпында кете берсе 

ертең дҥдамал тілде сҿйлейтін жастар шоғыры кҿбейіп, ырыҗ бермей 

кетеді. Оның ҥстіне тарихымыз бір, тіліміз бір туысҗан тҥркі 

жҧртымыздан ешҗашан да іргемізді ажыратуға болмайды, керісінше 

мейлінше жаҗындаса тҥсудің стратегиялыҗ пайдасы орасан кҥшті 

болмаҗ. Біз де солармен бірге болу жолында ҿз бағытымызды 

айҗындап жатҗан ҧлтпыз.  

Экономика дамуының кҿрсеткіштері бір ғана ҽріптен не 

ҽліпбиден тҧрмайды. Еліміздегі кҿптеген сарапшылардың берген 

бағдары җазіргі экономикасы кері кеткен елдердің кҿбі латын ҽрпінде 

болмағандыҗтан осындай кҥйге енді дегенге саяды. Шындығы солай 

ма? Ең дамыған елдердің җатарынан кҿрінетін Жапония ҽлі латын 

графикасына кҿшкен жоҗ. Җазіргі кезде экономикасы алғашҗы орынға 

шыҗҗан алып Җытайдың ҿзі тҿл жазуын, тарихтар җойнауына кететін 

иероглифін җолданып келеді. Җазіргі кезде компьютерлер мен жаңа 

технологияларды ҿндіруші дамыған ел Оңтҥстік Кореяны да солардың 

җатарына җосуға болады. Азияда мыҗты дамып келе жатҗан Иран 

мемлекеті де ҽлі кҥнге араб жазуын җолданады. Олардың барлығы 

ҿздерінің жазба мҽдениетінен җол ҥзгілері келмейді. Атадан балаға 

мҧра болып саҗталған кҿне жазу ҥлгісін кҿзінің җарашығындай 

җорғаштау арҗылы жас ҧрпаҗты ҿз мҽдениетін сҥюге тҽрбиелеп келеді. 

Дегенмен бҧл елдердің ғалымдары мыҗты, кез-келген оҗымысты адам 

ҿз тілімен җатар ағылшын тілінде де еркін жазып сҿйлей алады. Демек, 

кез-келген ел даму ҥшін алдымен ғылымына мҽн беріп, сол арҗылы ҿз 

мҽдениетін дамытуы керек, сонымен җатар ҽрбір зиялы адам шет 

тілдерін ҽсіресе, ағылшын тілін жаҗсы меңгергені дҧрыс.  

Ҽр кезде де ҿз мҽдениетінен сусындаған мҽдениетті адам ҿз 

бойындағы асыл дҥниелерін ҿзгеге бере алады. Атам җазаҗ «Ҿз ағасын 

ағалай алмаған - кісі ағасын жағалай алмайды» дейді. Яғни, ҿз уызына 

жарымаған адам ҿзгенің уызына да жарымайды деген сҿз. Ҿз елінің 

җасиетін бойына сіңіре алмаған тексіз, җасиетсіз адамнан ҿз елінің 

патриоты, кемеңгері шыҗпайды. Олардан тек җана ҿз җараҗан басы мен  
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җарнының җамын ойлайтын жемҗорлар мен сатҗындар ғана ҿсіп 

шығатыны белгілі. 

Жалпы тҥркі халҗы җай кезеңде де ҿзінің жасампаздығымен, 

жаңалыҗҗа жаны җҧмарлығымен тарихта җалған халыҗтардың бірі 

болды. Сонау Тҥрік җағанаты тҧсында да ҿздерінің тҿл ҽрпі «бітік» 

(руна) жазуымен ерекшеленген тҥркілер кейін Ҧйғыр җағанаты 

кезеңінде манихейзм дінімен бірге келген мани жазуын җабылдап 

ҥлгерді. Ол кезде де мани жазуының артыҗшылыҗ жаҗтары назарға 

алынды. Кейін тарихта «ҧйғыр жазуы» деген атпен җалған бҧл жазу 

ҥлгісі араб жазуымен җатар ХV ғасырға шейін җолданылды. Тҥркі 

жҧрты ислам дінін 750 жылғы Атлах шайҗасынан бастап, яғни Җытайға 

җарсы біріккен араб-тҥрік соғысында жеңіске жеткен соң җабылдай 

бастаған болса, араб графикасын сҽл кейіндеу җабылдағаны байҗалады. 

Арабтың 28 ҽрпінен тҧратын ҽліпбиін арабтардың ҿзінен тікелей емес, 

32 ҽріптен тҧратын парсылардың реформаланған нҧсҗасын ҿзіне 

җабылдауында да ҥлкен мҽн бар. Себебі арабтарда жоҗ «г», «п», «ч» 

секілді ҽріптерді парсылар ҿз ҽліпбиіне енгізіп ҥлгерген еді. Кейін 

тҥркілер «ң» ҽрпін җосып жасаған тҥркі җадим жазу ҥлгісін мың 

жылдан астап пайдаланып келді. Бҧл жазу емлесінің айтарлыҗтай 

тиімді тҧстары кҿп болды. Җасиетті Җҧран кітабындағы сҿздерді 

тҥпнҧсҗада беру, араб-парсы сҿздерін җиналмай жазу ҽрі жазылған 

хаттар мен ҿлеңдерді тҥркі халыҗтарының барлығы җиналмай оҗи 

алатындай деңгейде болды. Оның ҥстіне араб ҽрпінде «а», «о», «ҧу» 

деген дауысты дыбыстан басҗа дауысты дыбыстар араб ҽліпбиінде 

жоҗ. Тек дауыссыз дыбыстар ғана жазылып, дауыстылардың кҿпшілігі 

дҽйекше арҗылы білдірілгендіктен оны оҗудың җиыншылығы 

туындаған жоҗ. Сондыҗтан да җазаҗтың ҧлы ғалымы А.Байтҧрсынҧлы 

араб ҽліпбиін жаңарту жағын ғана җолдаған болатын. Оның ҥстіне 

җазаҗтар мҧсылман болғандыҗтан  җазаҗтың мҽдени җабаттарына җауіп 

тҿнбейтін жағына баса назар аударды. А.Байтҧрсынҧлының 1912-1914 

жылғы шыҗҗан ҽліпби нҧсҗасында араб ҽріптерін сол җалпында 

җалдыруды маңызды деп тапты.  

ХХ ғасырдың басы Батыс ҿркениетінің дҽуірлеген кезеңі 

болғандыҗтан латын харпіне кҿшу прогреске ілесудің тҿте жолы 

екенін тҥсінген зиялы җауым бҧл мҽселені тарих сахнасына алып 

шығарды. ХХ ғасырдың басы да җазаҗ зиялыларының тҽуелсіздікті 

аңсаған Алаш Орда ҥкіметінің айналасына топтаса бастаған кезең 

болатын.   Сол   кезең   ҥшін   де   латыншаға  ҿту ҿзекті мҽселе ретінде  
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кҿтерілді.   Бҧл   мҽселеге  келгенде  җазаҗ зиялылары екі жаҗҗа бҿлініп 

айтысты. Бірі араб графикасында җалуды җолдаған болса, екіншілері 

латыншаға тездетіп кҿшуді ҧсынды. Араб жазуының жазуға да оҗуға 

да ыңғайлы екендігін айтҗан А.Байтҧрсынҧлы ҿзінің оҗу җҧралын осы 

ҽріппен басып шығарған еді. Сонымен бірге грамматикаға җатысты 

заңдылыҗтарды да ғалым кҿрегендікпен жасап шыҗты. 

А.Байтҧрсынҧлы җазаҗ емлесін ҿте жоғары деңгейде дҽйектеп 

орналастырды. Оны сол кездегі мыҗты лингвисттердің ҿзі жоғары 

бағалаған. Латын җарпіне ҿту җарсаңында латынды җолдаушылардың 

ҿзі ғалымның бҧл еңбегіне жоғары баға берген болатын. 

«Ленинградтағы академия жанындағы профессорлардың комиссиясы 

жаңа ҽліпбидің жобасын җарап, тексеріп шығып, Ахметтің дҽйекші 

системасын яҗҧттарға да ҧсынды. Ахметтің җызметі – бҧл жҿнінен 

ҧмытылмайтын реформа. Біраҗ Ахмет емле жағынан жазуды тҥзетсе де 

(тҥзету ісі җазірге шейін біткен жоҗ), жазудың негізі болған хҽріп 

мҽселесін шеше алған жоҗ» [2, 144], - деп оның еңбегін жоғары 

бағалаған. 

Дегенмен, латыншаға ҿтудің маңыздылығы жыл ҿткен сайын арта 

бастады. «1925 жылдан бастап жаппай Җазаҗстанның мектептерінде, 

жеке кҽсіпорындарында жҽне мекемелерінде латыншылардың «Жаңа 

ҽліпбишілер ҥйірмесі» немесе «Латыншылар ҥйірмесі» җҧрыла 

бастады. Соңғылары тек айтыс-тартыс жиналыстарын ғана емес, 

арнайы жаңа ҽліпбиді ҥйрететін ҥйірме сабағын да ҧйымдастырды, 

баяндамашылар ҥшін тезистер җҧрастырып, жергілікті газеттерге 

ҧжымдыҗ маҗалалар жазды. Осы жылы Н.Тҿреҗҧловтың «Жаңа ҽліпби 

туралы» атты кітабы басылып шыҗты [3]. 

1926 жылы аҗпанда Баку җаласында ҿткен Бҥкілодаҗтыҗ І 

тҥркологиялыҗ съезде латыншылар мен арабшылар арасында җатты 

җызды. Осы съезден кейін тҥрік республикаларында жаңа ҽліпби 

ҧйымдары җҧрыла бастады. Ҧйымдардың басты маҗсаты халыҗ 

арасына латын ҽліпбиінің җолайлылығын тҥсіндіру болды. Сондай-аҗ 

Ҽзірбайжан, Солтҥстік Кавказ латын негізіне җойылған жаңа ҽліппені 

алуға декрет шығарды. Осы съезде сҿйлеген сҿзінде Н.Тҿреҗҧлов: 

«…Енді бҧл мҽселенің җазіргі ахуалына ойысҗым келеді. Бҽске тҥскен 

тек екі ҽліпби, бҧлар – реформаланған жаңа араб ҽліпби жҽне латын 

ҽліпбиі…Барлыҗ осынау тҥркі республикалары мен облыстарында, 

шынын айтҗанда, жазудың бір графикасы, бір ҽліпбиі, бір жҥйесі жоҗ. 

Татар республикасында ҽліпбидің, яки графиканың бір жҥйесін, Җазаҗ  
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республикасында екінші, Тҥркімен республикасында ҥшінші жҥйесін 

енгізуге ҧмтылыс бар…», – деген болатын [4, 375]. 

 Ҧлт зиялылары Халел Досмҧхамедҧлы, Мҧхтар Мурзин, 

Ҽ.Байділдин жҽне тағы басҗалар латын ҽрібінің ыңғайлылығын 

насихаттауға белсене кірісті. Латын ҽрібінің алғашҗы нҧсҗасын 

жасаушылардың бірі Халел Досмҧхамедҧлы болған. Ол бастапҗыда 

латын ҽрібіне җарсы болғандығын: «Нҽзір айтҗандай, менің латын 

ҽрпін алуға җарсы екенім рас. Біраҗ латынға җарсы екенімді біле тҧра 

маған латын ҽріптерінің жобасын жасау тапсырған соң, сол жобаны 

жасағаным рас. Одан кейінгі «Җазаҗ тіліне латын ҽрібін алу мҽселесі» 

деген маҗаласында: «Тҥркі халыҗтарына араб харіфтерін тастап, латын 

харіфін алу керек деген сҿз кҿптен бар. Ҽзербайжандар латын 

харіфтерін җабылдады, жаһҧттар да солай җылды. 1922 жылғы съезінде 

ҿзбектер де ҿз тілін латын харіфтерімен пішті. Профессор Поливанов 

ҥлгі жасады» - деген болатын [5]. 

1927 жылы ресми тҥрде җолданысҗа енген латын графикасы 1940 

жылға шейін кеңінен пайдаланылды. Алаш идеясын җолдаған 

зиялылардың дені җуғынға ҧшыраған соң латын ҽліпбиін де 

айналымнан шығарып тастады. Җазаҗстан ҿзінің тҽуелсіздігіне җол 

жеткізген кезден бастап латыншаға ҿту мҽселесі кҥн тҽртібіне җайта 

кҿтерілді. Тура жҥз жылдан кейін яғни, Елбасымыздың бастамасымен 

латын графикасы җазаҗ тілінде толығымен җолданысҗа енетін болады. 

Алаш зиялылары җолдаған латын графикасының җайта жаңғыратынын 

еске алсаҗ, мҧны егемендігіміздің нығаюы жолындағы тағы бір ҥлкен 

кезең ретінде җарастыруға болады. Тек җалғаны җолға алған шаруаны 

аҗырына дейін жеткеру ғана. Оның ҥстіне кезінде Алаш зиялылары 

жасаған графиканың оңтайлы тҧстарына да мҽн бере җарауымыз керек. 

Бҧл жағдайда сол кезде Халел Досмҧхамедҧлылар жасаған латын 

графикасының артыҗшылыҗтары болды. Олар алдымен бір дауысҗа бір 

дыбыс җағидасын ҧстанды. Бҧл ҿз кезегінде җазаҗ тілінің 

грамматикасының җалыптасуына жҧмыс істеді. Җазіргі тҧста жаңа 

идеямен җатар осы мҽселелердің де җайта оралғаны белгілі. Халыҗ 

җазіргі ҧсынылған графикалардың ішінде бір дыбыс, бір ҽріп 

җағидасының да тиімді тҧстары кҿп. Халыҗтың талҗысына тҥскен бҧл 

емленің алдағы уаҗыттарда нҽтижелі аяҗталатындығына сенеміз. 
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